St. Mary of Victories Church, 744 South 3™ Street, Saint Louis

Dominica XX Per Annum, 14 Augusti MMXVI
Twentieth Sunday of the Year, August 14, 2016

Holy Mass in the ordinary form of the Roman Rite, according to the Roman Gradual and the 3" typical edition of the
Roman Missal reformed by Decree of the Second Vatican Council

Introit Entrance Antiphon (chanted by schola): Psalm 83: 10-11 and 2-3

Protector noster aspice, Deus, et respice in faciem
Christi tui: quia melior est dies una in atriis tuis super
milia. (Vv. 2-3): Quam dilecta tabernacula tua,
Domine virtutum! Concupiscit, et deficit anima mea
in atria Domini. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui
Sancto; sicut erat in principio, et nunc et sempet, et in
saecula sacculorum. Amen. Protector noster aspice,
Deus, et respice in faciem Christi tui: quia melior est
dies una in atriis tuis super milia.

Behold, O God, our protector, and look upon the
face of your Christ. For better is one day in your
courts above thousands. (Vv. 2-3): How lovely are
your tabernacles, O Lord of hosts! My soul longs
and faints for the courts of the Lord. Glory be to the
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; as it
was in the beginning, is now and ever shall be, world
without end. Amen. Behold, O God, our protector,
and look upon the face of your Christ. For better is
one day in your courts above thousands.

Salutatio et Ritus Paenitentialis Greeting & Penitential Rite, VVatican II Hymnal (1°2H), pp. 4-5.
Kyrie Eleison eI Gloria in Excelsis Deo Mass X1 (Orbis Factor), Parish Book of Chant (PBC), pp. 58- 59.

Collecta

Deus, qui diligentibus te bona invisibilia praeparasti,
infunde cordibus nostris tui amoris affectum, ut, te in
omnibus et super omnia diligentes, promissiones tuas,
quae omne desiderium superant, consequamur. Per
Dominum nostrum Iesum Christum Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus,
per omnia saecula saeculorum. Amen.

Liturgia verbi
Response to the Psalm:

Opening Prayer

God our Father, for those who love you you have
prepared gifts which the eye cannot see. Pour into
our hearts the fullness of your love, so that we may
love you in all things and above all things, and may
come to possess what you have promised, which
surpasses anything we could desire. We ask this
through our Lord Jesus Chris your Son, who lives
and reigns with you in the unity of the Holy Spirit,
one God, forever and ever. Amen.

Liturgy of the Word (I"2H, pp. 618-619).
“Lord, come to my aid.”

(The chant melody for this response can be found in "2H, p. 79.)

Credo Creed (no. 111 I"2H, p. 77)

Oratio universalis  Prayers of the Faithful

Offertory fiymn

Praeparatio donorum

Lead, Kindly Light (I'2H, p. 298).

Preparation of the Gifts (I"2H, pp. 10-13)

(Please respond to the Orate fratres by reciting the prayer “Suscipiat Dominus . . . ” at the top of p. 13.)



Super Oblata

Suscipe, Domine, munera nostra, quibus exercentur
commercia gloriosa, ut, offerentes quae dedisti,
teipsum mereamur accipere. Per Christum Dominum
nostrum. Amen.

Prayer over the Gifts

Lord, receive the gifts by which a wondrous
exchange takes place. As we offer what you yourself
have given us, may we be privileged to receive your
very self. We ask this through Christ our Lord.
Amen.

Prex Eucharistica FEucharistic Prayer: Opening Dialogue (I72H, p. 13)

Praefatio VIII de Dominicis

Vere dighum et iustum est, aequum et salutare, nos
tibi semper et ubique gratias agere, Domine, sancte
Pater, omnipotens aeternae Deus. Quia filios, quos
longe peccati crimen abstulerat, per sanguinem Filii
tui Spiritusque virtute, in unum ad te denuo
congregare voluisti: ut plebs, de unitate Trinitatis
adunata, in tuae laudem sapientiaec multiformis Christi
corpus templumque Spiritus nosceretur Ecclesia. Et
ideo, choris angelicis sociati, te laudamus in gaudio
confitentes: [sequitur ‘Sanctus’]

Eighth Preface of Sundays

It is truly fitting and just, right and salutary, that we
give you thanks always and everywhere, Lord, holy
Father, almighty and eternal God. For by the blood
of your Son, and the power of your Spirit, you
willed to gather together unto yourself in unity once
more those children of yours whom the stain of sin
had scattered far and wide. Thus a people would be
made one by means of the unity of the Blessed
Trinity, and would, to the praise of your manifold
wisdom, be known as the Body of Christ, the Temple
of the Spirit: the Church. And therefore, joined with
choirs of Angels, we praise and proclaim you in joy
[followed by ‘Sanctus’]:

Sanctus T Agnus Dei  Holy, Holy, Holy & Lamb of God (PBC, pp. 59-60)

Canon Romanus
Ritus Communionis

Roman Canon (I2H, pp. 20-25))
Communion Rite (IV2H, pp. 14-17)

Antiphona ad Communionem Communion Antiphon (chanted by schola): Matthew 6: 33

Primum quaerite regnum Dei, et omnia adicientur
vobis, dicit Dominus.

Post Communionem

Per haec sacramenta, Domine, Christi participes
effecti, clementiam tuam humiliter imploramus, ut,
eius imaginis conformes in terris, et eius consortes in
caelis fieri mereamur. Per Christum Dominum
nostrum. Amen.

Ritus Conclusionis
Concluding Hymn

Seek first the kingdom of God, and all the rest will
be given to you in addition, says the Lord.

Post-Communion Prayer

Lord, through these sacraments we have been made
sharers in Christ himself. We humbly ask that in
your mercy we may become like him on earth, and
thus deserve to become his companions in heaven.
We ask this through Christ our Lord. Amen.

Concluding Rite (I"2H, p.18)
Salve Regina (PBC, p. 116)



